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LA NOSTRA FILOSOFIA
Our philosophy
Notre philosophie
���� ���������

NÉE EN 1969 COMME MENUISERIE 
ARTISANALE AVEC UNE FORTE 
VOCATION POUR LA QUALITÉ, 
DEPUIS PLUS DE 25 ANS PIVATO 
FOCALISE SON ENGAGEMENT SUR LA 
CONCEPTION ET LA FABRICATION DE 
PORTES D’INTÉRIEUR.
LA RECHERCHE STYLISTIQUE 
RAFFINÉE, L’INTERVENTION MANUELLE 
DANS DE NOMBREUSES PHASES 
DE L’USINAGE, LA POSSIBILITÉ DE 
CHOISIR ENTRE DE NOMBREUSES 
SOLUTIONS SUR MESURE, FONT DE 
CES PORTES DES OBJETS DE DESIGN 
D’UNE PERSONNALITÉ UNIQUE.
AVEC DE PLUS LA VALEUR GARANTIE 
PAR LA FAMILLE PIVATO, QUI RÉALISE 
TOUJOURS ET UNIQUEMENT SES 
PRODUITS EN ITALIE, EN MAINTENANT 
VIVE LA CULTURE AUTHENTIQUE DU 
BOIS AVEC LA CONVICTION QUE LE 
PRODUIT DOIT DE TOUTE FAÇON 
PRÉSERVER SES MEILLEURS DÉTAILS 
ARTISANAUX.

ОСНОВАННАЯ В 1969 ГОДУ, КАК 
МАСТЕРСКАЯ РАБОТ ПО ДЕРЕВУ, 
ДЕЛАЮЩАЯ ОСНОВНОЙ АКЦЕНТ НА 
КАЧЕСТВО ПРОДУКЦИИ, ФИРМА PIVATO 
УЖЕ БОЛЕЕ 25-ТИ ЛЕТ ПОСВЯЩАЕТ СЕБЯ 
ПРОЕКТИРОВАНИЮ И ПРОИЗВОДСТВУ 
ВНУТРЕННИХ МЕЖКОМНАТНЫХ ДВЕРЕЙ.
ИЗЫСКАННЫЕ СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 
РАЗРАБОТКИ, РУЧНОЕ ИСПОЛНЕНИЕ 
МНОГИХ РАБОЧИХ ОПЕРАЦИЙ, 
ВОЗМОЖНОСТЬ ВЫБОРА СРЕДИ 
МНОГИХ ВАРИАНТОВ ИЗГОТОВЛЕНИЯ 
ПРОДУКЦИИ НА ЗАКАЗ ДЕЛАЮТ ЭТИ 
ДВЕРИ ПРЕДМЕТОМ ДИЗАЙНА РЕДКОЙ, 
УНИКАЛЬНОЙ ИНДИВИДУАЛЬНОСТИ. 
ПОМИМО ЭТОГО, СЕМЬЯ PIVATO 
ПРОИЗВОДИТ СВОЮ ПРОДУКЦИЮ 
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО В ИТАЛИИ, СТРЕМЯСЬ 
СОХРАНИТЬ ИСТИННУЮ КУЛЬТУРУ 
РАБОТЫ ПО ДЕРЕВУ И СЛЕДУЯ ТВЕРДОМУ 
УБЕЖДЕНИЮ В ТОМ, ЧТО ПРОДУКЦИЯ 
ВСЕГДА ДОЛЖНА ПРЕДСТАВЛЯТЬ САМЫЕ 
ЛУЧШИЕ АСПЕКТЫ РУЧНОЙ РАБОТЫ.

Established in 1969 as a joiner’s 
shop and focused on offering 
and supplying Customers with 
quality products, for over 
25 years Pivato designs and 
manufactures interior doors.  
The elegant design, manual 
crafting, a wide selection of 
made-to-order solutions are 
qualities making these interior 
doors an important feature in 
any home.
The Pivato family manufactures 
exclusively all its products in 
Italy, retaining and maintaining 
alive a passion and a culture 
for wood preserving a valuable 
crafting tradition and know-
how. 

Nata nel 1969 come falegnameria 
artigianale con una forte 
vocazione per la qualità, da 
oltre 25 anni Pivato focalizza 
il proprio impegno nella 
progettazione e produzione di 
porte per interni.
La raffinata ricerca stilistica, 
l’ intervento manuale in 
numerose fasi di lavorazione, 
la possibilità di scegliere 
fra molteplici soluzioni su 
misura, rendono queste porte 
degli oggetti di design dalla 
personalità unica. Con in più il 
valore garantito dalla famiglia 
Pivato, che realizza sempre e 
soltanto i suoi prodotti in Italia, 
mantenendo viva l’autentica 
cultura del legno nella 
convinzione che il prodotto 
debba comunque preservare i 
migliori dettagli artigianali.

PASSIONE PER IL LEGNO
E LA NATURA
A true passion for wood AND NATURE 
Passion pour le bois ET LA NATURE
��������� ������ � ������ � �������
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Pour rejoindre les meilleurs 
résultats, pas de grandes 
proclamations, quelques 
simples règles suffisent.
Depuis toujours le cycle de la 
nature marque le temps de la 
naissance, de la croissance et 
de la maturation de l’élément 
que nous aimons et respectons 
depuis plus de 40 ans: le bois, 
dans toutes ses essences et 
espèces. 
C’est pour cette raison que 
nous allons dans la Vallée de 
Fiemme, située dans la province 
de Trente, pour choisir 
personnellement notre matière 
première, pour assurer la plus 
haute qualité des éléments 
structurels de nos produits.
Parce que nous ne croyons 
pas aux grandes révolutions, 
mais aux petites améliorations 
constantes. Pour que les 
gens et leurs rêves puissent 
s’inspirer à la nature. 
Forme et substance, chaque 
jour, pour une harmonie qui naît 
dans le cœur.

ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ НАИЛУЧШИХ 
РЕЗУЛЬТАТОВ НЕ НУЖНЫ ГРОМКИЕ 
ЛОЗУНГИ, ДОСТАТОЧНО СЛЕДОВАТЬ 
НЕМНОГИМ, НО ПРОСТЫМ ПРАВИЛАМ.
П Р И Р О Д Н Ы Й  Ц И К Л  И З В Е Ч НО  
ПРЕДОПРЕДЕЛЯЕТ ВРЕМЯ РОЖДЕНИЯ, 
РОСТА И СОЗРЕВАНИЯ МАТЕРИАЛА, 
КОТОРЫЙ МЫ ЛЮБИМ И УВАЖАЕМ БОЛЕЕ 
40 ЛЕТ - ДЕРЕВА , ВО ВСЕХ ЕГО ВИДАХ И 
РАЗНОВИДНОСТЯХ. ИМЕННО ПОЭТОМУ 
МЫ ЛИЧНО ЕЗДИМ ТОЛЬКО ВО 
ФЬЕММСКУЮ ДОЛИНУ (ВАЛЬ ДИ ФЬЕММЕ) 
ДЛЯ ЕГО ОТБОРА, СТРЕМЯСЬ К 
М А К СИ  М АЛ  Ь НО  М У  К А Ч Е С Т В У 
КОНСТРУКТОРСКИХ КОМПОНЕНТОВ 
ВЫПУСКАЕМОЙ НАМИ ПРОДУКЦИИ.  
МЫ НЕ ВЕРИМ В ГЛОБАЛЬНЫЕ 
ПРЕОБРАЗОВАНИЯ, НО СТАРАЕМСЯ 
СЛЕДОВАТЬ МАЛЕНЬКИМИ,  НО 
ПОСТОЯННЫМИ ШАГАМИ ПО ПУТИ 
СОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ. ПОЭТОМУ 
НАШ ПЕРСОНАЛ, СО СВОИМИ ИДЕЯМИ 
И МЕЧТАМИ, МОЖЕТ ПОУЧИТЬСЯ У 
ПРИРОДЫ. 
ФОРМА И СУБСТАНЦИЯ, ЕЖЕДНЕВНО,  
ДЛЯ ЗАРОЖДЕНИЯ ГАРМОНИИ, 
ИСХОДЯЩЕЙ ОТ СЕРДЦА.

To achieve significant results is 
not about wordy tributes but 
based on a few simple rules. 
The element we have always 
loved and respected -  wood in 
all its varieties and colours -  
has its own natural time cycle 
for each stage in the growing 
process -  germination, growth, 
harvesting - . We source our 
wood in Val di Fiemme, Italy and 
personally pick and select 
the wood to ensure our 
customers quality structural 
components.  
We don’t believe in major 
revolutionary changes but in 
small ongoing improvements so 
we can all learn from nature. 
Design and matter to create and 
maintain a balanced ecosystem.

Per raggiungere i migliori 
risultati non servono grandi 
proclami, ma poche e semplici 
regole. Il ciclo della natura da 
sempre scandisce il tempo della 
nascita, crescita e maturazione 
dell’elemento che da oltre 40 
anni amiamo e rispettiamo: il 
legno, in tutte le sue specie e 
varietà. 
Per questo andiamo solo in 
Val di Fiemme a sceglierlo 
personalmente, per la massima 
qualità delle componenti 
strutturali dei nostri prodotti.
Perché non crediamo alle 
grandi rivoluzioni, ma ai piccoli 
e costanti miglioramenti. 
Perché le nostre persone e i 
loro sogni possano imparare 
dalla natura. Forma e sostanza, 
ogni giorno, per un’armonia che 
nasce dal cuore.

COMPANY

LA NATURA È MAESTRA
Nature is our teacher
La nature enseigne
�P�P�� – �������
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BILIATURA
Grain matching
Juxtaposition de la veinure des placages
������ ������������ �������� � �����������

Le bois est une matière vivante, 
chaque porte est unique et 
exclusive. Pour obtenir la 
cohérence maximum de la 
veinure et des tonalités des 
différentes portes faisant 
partie de la même commande, il 
est indispensable d’effectuer 
une sélection manuelle 
attentive des placages au sein 
du même ensemble. De cette 
façon, toutes les portes Pivato 
à l’intérieur de votre maison 
auront toujours la même 
saveur. La qualité ne dépend 
pas des chiffres.

ДЕРЕВО ЭТО ЖИВОЙ МАТЕРИАЛ, 
КАЖДАЯ НАША ДВЕРЬ ВСЕГДА ЯВЛЯЕТСЯ 
ЕДИНСТВЕННОЙ И НЕПОВТОРИМОЙ. 
ДЛЯ ДОСТИЖЕНИЯ МАКСИМАЛЬНОЙ 
ОДНОРОДНОСТИ ПРОЖИЛОК И 
ТОНАЛЬНОСТИ НА ДВЕРЯХ ОДНОГО И 
ТОГО ЖЕ ЗАКАЗА НЕОБХОДИМА РУЧНАЯ 
ОТБОРКА ЛИСТЬЕВ ШПОНА СРЕДИ 
ОДНОГО И ТОГО ЖЕ ПАКЕТА. 
БЛАГОДАРЯ ЭТОМУ ВСЕ ДВЕРИ PIVATO 
В ТВОЕМ ДОМЕ БУДУТ ВЫПОЛНЕНЫ В 
ОДНОМ И ТОМ ЖЕ ВКУСЕ. КАЧЕСТВО ВНЕ 
ЗАВИСИМОСТИ ОТ КОЛИЧЕСТВА.

Wood is alive and each door we 
produce  is unique in itself.
To ensure the grain and tone of 
doors in a single order match 
and are uniform in appearance, 
we hand pick and select the 
veneer sheets which form the 
veneer panel, guaranteeing 
that all the doors in your 
home have the same appeal and 
quality final effect regardless 
of the number ordered.

Il legno è materia viva, ogni 
nostra porta sempre unica 
e irripetibile. Per ottenere 
la massima coerenza nelle 
venature e nelle tonalità di 
porte diverse all’interno 
della stessa commessa, è 
indispensabile un’attenta 
selezione manuale dei fogli di 
tranciato all’interno dello 
stesso pacchetto (bilia).
Così, tutte le porte Pivato 
all’ interno della tua 
casa avranno sempre lo 
stesso sapore. La qualità è 
indipendente dai numeri.

COMPANY6
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Après avoir choisi les meilleurs 
placages, il est temps 
d’habiller les portes. Le bois 
comme le tissu, la manualité 
pour dessiner le modèle,comme 
base pour construire des 
pièces uniques pour nos 
clients.
La porte prend forme grâce 
à Pivato, la maison de couture 
du bois. Il n’y a pas de machines 
en mesure de transférer le 
cœur sur le produit: c’est une 
matière palpitante, modelée par 
la passion de nos artisans pour 
le bois.

ПОСЛЕ ОТБОРА ЛУЧШИХ ЛИСТОВ ШПОНА 
НАСТУПАЕТ ЧЕРЕД ОДЕВАНИЯ ДВЕРИ. 
ДЕРЕВО ВЫСТУПАЕТ В КАЧЕСТВЕ ТКАНИ, 
ИСКУСНОСТЬ РУК ПРИ СОЗДАНИИ 
МОДЕЛИ ЯВЛЯЕТСЯ ПРЕДПОСЫЛКОЙ 
ДЛЯ СОЗДАНИЯ УНИКАЛЬНЫХ ОБРАЗЦОВ 
ДЛЯ НАШИХ КЛИЕНТОВ. ДВЕРЬ 
ПРИОБРЕТАЕТ ФОРМУ БЛАГОДАРЯ 
ДРЕВЕСНОМУ АТЕЛЬЕ PIVATO. НЕ 
СУЩЕСТВУЕТ СТАНКОВ, КОТОРЫЕ МОГЛИ 
БЫ ПЕРЕДАТЬ ЧАСТИЦУ  СОБСТВЕННОГО 
СЕРДЦА СОЗДАВАЕМОЙ ПРОДУКЦИИ, 
КОТОРАЯ ДЛЯ НАС ПРЕДСТАВЛЯЕТ 
СОБОЙ ПУЛЬСИРУЮЩУЮ МАТЕРИЮ, 
МОДЕЛИРУЕМУЮ НА ОСНОВЕ СТРАСТНОЙ 
ЛЮБВИ НАШИХ СПЕЦИАЛИСТОВ К 
ДЕРЕВУ.

After having selected the best 
veneer sheets the next stage 
is to apply the veneer to the 
door. Wood can be compared 
to fabric used in designing a 
new model to create exclusive 
tailor-made products for our 
customers. 
The door takes on form   thanks 
to the Pivato wood couture. 
There is no machine that can 
give life to the end product, it 
beats and is modelled by the 
love and passion our people 
have for their jobs and for 
wood.

Scelti i migliori tranciati, è il 
momento di vestire le porte. 
Legno come tessuto, manualità 
nel disegnare il modello sono 
le premesse per costruire pezzi 
unici per i nostri clienti.
La porta prende forma grazie 
alla sartoria del legno 
Pivato. Non ci sono macchine 
che riescono a trasferire il 
cuore sul prodotto: è materia 
pulsante, modellata dalla 
passione per il legno delle 
nostre persone.

IMPIALLACCIATURA
Veneers
Placage
����������

MAESTRANZE ESPERTE 
PER ACCOSTAMENTI UNICI
Expert crafting skills for obtaining unique matching
Des Maîtres menuisiers experts pour des rapprochements uniques
������� ��������� ��� ���������� ���������� ���������
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MAESTRANZE ESPERTE 
PER ACCOSTAMENTI UNICI
Expert crafting skills for obtaining unique matching
Des Maîtres menuisiers experts pour des rapprochements uniques
������� ��������� ��� ���������� ���������� ���������
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Telaio dell’anta in abete 
Fir wood (pine) door frame
Cadre du vantail en sapin
���� ������� �� ���

COMPANY

Nous voulons aussi et surtout 
créer des valeurs grâce aux 
détails les plus subtils.
Parce que nous croyons à 
la transparence envers nos 
clients  et nous certifions la 
provenance de l’assemblage à 
entures multiples en sapin de 
la Vallée de Fiemme.
Gérée par des techniques de 
reboisement programmé,
la Vallée est l’environnement 
idéal pour percevoir la 
positivité de la nature en 
respectant ses temps et sa 
dynamique.

МЫ СТРЕМИМСЯ К ПОВЫШЕНИЮ 
КАЧЕСТВА ДАЖЕ ЗА СЧЕТ САМЫХ 
ПОТАЕННЫХ ДЕТАЛЕЙ. ИСХОДЯ 
ИЗ УБЕЖДЕНИЙ КОРРЕКТНОСТИ И 
ОТКРОВЕННОСТИ В ОТНОШЕНИЯХ 
С КЛИЕНТУРОЙ, МЫ ГАРАНТИРУЕМ  
П Р ОИС   Х О Ж Д Е НИ  Е  З У Б Ч А Т О Г О  
СОЕДИНЕНИЯ ИЗ ЕЛИ ФЬЕМСКОЙ 
ДОЛИНЫ.  
ЭТА ДОЛИНА, ГДЕ ЛЕСОВОДЧЕСКОЕ 
ХОЗЯЙСТВО РАБОТАЕТ СОГЛАСНО 
ПРОГРАММЕ ПО ВОЗРОЖДЕНИЮ  
НАСАДОК, ЯВЛЯЕТСЯ ИДЕАЛЬНОЙ С 
ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ТОГО, ЧТО МОЖНО 
ПОЗАИМСТВОВАТЬ У ПРИРОДЫ, 
СОБЛЮДАЯ СРОКИ И ДИНАМИКУ.

We strive for quality by 
focusing on all those small 
and important details hidden 
away.  As we believe in honesty 
towards our customers 
we certify all the finger-
joint lumber we source in 
Val di Fiemme and used in 
manufacturing the door 
structure.   
This Italian valley is part of 
a reforestation project for 
sustainable forests and the 
ideal natural location where 
nature’s times and cycles are 
respected.

Vogliamo creare valore anche 
e soprattutto grazie ai dettagli 
più nascosti. Perché crediamo 
nella trasparenza verso i 
nostri clienti e certifichiamo 
la provenienza del giuntato 
a pettine in abete della Val di 
Fiemme.
Gestita con tecniche di 
riforestazione programmata, 
la Valle è l’ambiente ideale 
per cogliere il meglio dalla 
natura, rispettandone tempi e 
dinamiche.

Andare al cuore 
del prodotto
The core
Pénétrer au cœur du produit
���������� � ����� ���� ���������
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ABETE A CRESCITA 
LENTA PER MANTENERE 
NEL TEMPO le qualità
sTrutturali del legno
NATURAL TREE  GROWTH CYCLE IS
RESPECTED TO GUARANTEE THE 
STRUCTURAL QUALITIES OF THE WOOD 
POUR CONSERVER AU FIL DU TEMPS LES 
QUALITÉS STRUCTURELLES DU BOIS
��� . ��������� ���� ��� ���������� �
� �������� �������� ��������� ������ 

GIUNTATO A PETTINE PER UNA
MIGLIORE STABILITà del telaio
FINGER-JOINT FOR IMPROVED FRAME 
STABILITY OVER TIME 
ASSEMBLAGE A ENTURES MULTIPLES POUR UNE 
MEILLEURE STABILITÉ DU CADRE
����������� ���������� � ����� ����������
������������ ���� 

11



Notre Maison de couture du 
bois vit à travers les yeux, 
les mains et la passion de nos 
maîtres menuisiers.
C’est pour cette raison que 
nous ne croyons pas aux 
machines, nous ne croyons pas 
que les émotions puissent être 
standardiséeS. Nous ne voulons 
pas amoindrir notre produit 
uniquement pour suivre les 
pures logiques du profit.
Clairement reconnaissable: 
c’est l’âme que nous voulons 
insuffler dans nos produits.

НАШЕ ДРЕВЕСНОЕ АТЕЛЬЕ  ЖИВЕТ ЗА 
СЧЕТ ГЛАЗ, РУК, ЛЮБВИ И ПРИЗВАНИЯ  
РАБОЧЕГО КОЛЛЕКТИВА. 
ПОЭТОМУ МЫ НЕ ДОВЕРЯЕМСЯ ЦЕЛИКОМ 
ОБОРУДОВАНИЮ И НЕ ВЕРИМ В ТО, ЧТО 
МОЖНО СТАНДАРТИЗИРОВАТЬ ЭМОЦИИ. 
МЫ НЕ ХОТИМ ПРИНИЖАТЬ СВОИ 
ИЗДЕЛИЯ, СЛЕДУЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО 
ЛОГИКЕ ПОЛУЧЕНИЯ ДОХОДА. ЭТО 
ЛЕГКО ПОНЯТЬ: В СВОЮ ПРОДУКЦИЮ МЫ 
СТРЕМИМСЯ ВЛОЖИТЬ ДУШУ. 

Our wood couture lives 
through the eyes, hands and 
passion of our staff. 
This is why we don’t believe 
in machines, sensations and 
appeal cannot be standardised. 
We have no intention in 
transforming our products 
into something dull and 
lifeless for mere profits. 
This is the spirit with which we  
produce each single product.

La nostra sartoria del legno 
vive degli occhi, delle mani e 
della passione delle nostre 
maestranze.
Per questo non crediamo 
nelle macchine, non crediamo 
si possano standardizzare 
le emozioni. Non vogliamo 
appiattire il nostro prodotto 
per seguire unicamente logiche 
di mero profitto.
Chiaramente riconoscibile: 
questa è l’anima che vogliamo 
infondere ai nostri prodotti.

SARTORIA DEL LEGNO
Wood couture
Couturier du bois
��������� ������

Un abito su misura 
per i tuoi spazi
a tailor-made garment for living your spaces
Un vêtement sur mesure pour vos espaces
������ ������ �� ����� ��� ������ ���������
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Modello fatto a mano, Anima viva del prodotto.
Hand designed models, A living product.
Modèle fabriqué à la main, Ame vive du produit.
������ ������ ������ ����� ���� ���������.
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BORDATURA SUPERIORE
Top edging 
Bordure supérieure
������� �������

PLUS

L’œil demande sa part, même 
là où le regard ne se pose 
pas: c’est pour cela que nous 
soignons même la bordure 
de la partie supérieure de la 
porte. 
Ce sont les petits détails qui 
font la différence.

ГЛАЗ ТОЖЕ ДОЛЖЕН РАДОВАТЬСЯ, 
ДАЖЕ ТАМ, КУДА НЕПОСРЕДСТВЕННО 
ВЗГЛЯД НЕ ПАДАЕТ: ИМЕННО ПОЭТОМУ 
МЫ ТЩАТЕЛЬНО ОТДЕЛЫВАЕМ И 
ОБШИВКУ ВЕРХНЕЙ ЧАСТИ ПОЛОТНА. 
ЭТО МАЛЕНЬКИЕ ДЕТАЛИ, НО ОНИ  
СОСТАВЛЯЮТ РАЗНИЦУ.

Appearance is essential even in 
those hidden points and that is 
why we accurately finish the 
top edge of the door.  
It’s the small details that make 
the difference.

L’occhio vuole la sua parte, 
anche dove lo sguardo non 
posa direttamente: per questo 
curiamo anche la bordatura 
della parte superiore dell’anta. 
Sono i piccoli dettagli a fare la 
differenza.

14



COPRIFILO
Casing
Chambranle
���������  

PLUS

L’installation est une occasion 
pour résoudre les problèmes 
communs et proposer des 
solutions innovantes.
Pour poser nos chambranles, 
rigoureusement en multicouches 
de peuplier, pas besoin de clous 
ou de vis, mais uniquement un 
simple encastrement.
Parce que le design doit se 
baser sur la simplicité.

УСТАНОВКА – ЭТО МОМЕНТ, КОГДА 
МОЖНО РЕШИТЬ ОБЩИЕ ПРОБЛЕМЫ И 
ПРЕДЛОЖИТЬ НОВАТОРСКИЕ РЕШЕНИЯ. 
ВОТ ИМЕННО ПОЭТОМУ ДЛЯ УСТАНОВКИ 
НАШИХ НАЛИЧНИКОВ, ВЫПОЛНЕННЫХ ИЗ 
МНОГОСЛОЙНОГО ТОПОЛЯ, НЕ НУЖНЫ 
ВИНТЫ ИЛИ ГВОЗДИ. ДОСТАТОЧНО 
ПОДГОНКИ.
ТАК КАК ДИЗАЙН ДОЛЖЕН ОСНОВЫВАТЬСЯ 
НА ПРОСТОТЕ.

Casing solves common 
problems and we offer 
our customers innovative 
solutions. Our poplar plywood 
casing does not require nails 
or screws to install.
It simply snap-fits into place. 
Design is also simplicity.

L’installazione è un’occasione 
per risolvere problemi comuni e 
proporre soluzioni innovative.
Ecco perché per posare i nostri 
coprifilo, rigorosamente in 
multistrato di pioppo, non 
servono chiodi o viti. Basta 
l’incastro.
Perché il design deve poggiare 
sulla semplicità.
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NUOVA SERRATURA MAGNETICA
New magnetic lock
Nouvelle serrure magnétique
����� ��������� ������

SILENZIOSE ATTRAZIONI
Silent appeal
Attractions silencieuses
���������� ����������������

PLUS

Comme pour toutes les 
collections Pivato, pour 
INVERSA également la serrure 
magnétique est préinstallée 
de série. Encore plus propre 
et de dimensions plus réduites, 
elle se camoufle presque dans 
la huisserie en garantissant 
la fermeture parfaite du 
vantail. Elégamment, en un jeu 
d’attractions silencieuses.

КАК И В ДВЕРИ ВСЕХ ОСТАЛЬНЫХ 
АССОРТИМЕНТОВ, В ДВЕРЬ «ИНВЕРСА» 
МАГНИТНЫЙ ЗАТВОР ВСТАВЛЯЕТСЯ В 
ХОДЕ СЕРИЙНОГО ИЗГОТОВЛЕНИЯ. 
ДИЗАЙН ЧИСТЫХ ЛИНИЙ НАРЯДУ С 
ПОНИЖЕННЫМИ РАЗМЕРАМИ: ДЕЛАЕТ 
ЗАТВОР ПОЧТИ НЕЗАМЕТНЫМ НА КОСЯКЕ, 
ГАРАНТИРУЯ ПРИ ЭТОМ ОПТИМАЛЬНОЕ 
ЗАКРЫТИЕ СТВОРКИ. ЭЛЕГАНТНО И С 
БЕЗМОЛВНОЙ ПРИТЯГАТЕЛЬНОСТЬЮ.

The magnetic lock is mounted 
to all of the Pivato collections 
as standard.
A compact design: the lock 
fades into the jamb ensuring 
perfect closure.
Elegant and silent appeal.

Come per tutte le Collezioni, 
anche per INVERSA la serratura 
magnetica è pre-installata di 
serie.
Design pulito e incontro di 
dimensioni ancor più ridotte: 
quasi si mimetizza nello 
stipite, permettendo la 
perfetta chiusura dell’anta. 
Elegantemente, in un gioco di 
silenziose attrazioni.
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Altezza costante della maniglia 
Handle height 
Hauteur constante de la poignée 
���������� ������ �����

PLUS

Dans toutes nos Collections, 
la poignée n’est pas installée 
exactement à mi-hauteur, mais 
légèrement plus bas (à 980 mm 
du bord inférieur). Il n’existe 
pas une véritable motivation 
technique, mais simplement le 
plaisir d’élancer la porte vers 
le haut, pour l’admirer dans 
son équilibre. C’est tout.
C’est la personnalité Pivato: 
association entre forme et 
substance, indispensables 
et complémentaires pour 
rejoindre les meilleurs 
résultats dans vos espaces 
habitatifs.

ВО ВСЕХ НАШИХ КОЛЛЕКЦИЯХ РУЧКА 
УСТАНАВЛИВАЕТСЯ  НЕ ПОСРЕДИ 
СТВОРКИ, А ЧУТЬ НИЖЕ (НА РАССТОЯНИИ 
980 ММ ОТ НИЖНЕЙ КРОМКИ). В ЭТОМ 
НЕТ ТЕХНИЧЕСКОЙ МОТИВАЦИИ, А 
ВСЕГО ЛИШЬ ЖЕЛАНИЕ ПРИДАТЬ ДВЕРИ 
БОЛЕЕ УДЛИНЕННЫЙ СИЛУЭТ С ТЕМ, 
ЧТОБЫ ЛЮБОВАТЬСЯ ЕЮ ВО ВСЕМ 
ЕЕ СОВЕРШЕНСТВЕ. ТОЧКА. В ЭТОМ 
ЗАКЛЮЧАЕТСЯ ИНДИВИДУАЛЬНОСТЬ 
PIVATO: ЕДИНЕНИЕ ФОРМЫ И 
СУБСТАНЦИИ,
ОБЕ ДОПОЛНЯЮЩИЕ ОБЯЗАТЕЛЬНЫ, 
НЕМЫСЛИМЫ ДРУГ БЕЗ ДРУГА И 
ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ В ЦЕЛЯХ ДОСТИЖЕНИЯ 
ОПТИМАЛЬНОГО РЕШЕНИЯ ОБСТАНОВКИ 
ТВОЕГО ЖИЛОГО ПРОСТРАНСТВА.

In all our collections the 
door handle is not installed at 
the standard half-door height  
but just under (at 980 mm from 
the bottom edge of the door).  
There is no particular technical 
reason behind this choice it 
is just our way of giving the 
door a more streamlined and 
balanced effect. The Pivato 
personality:   design and matter 
together, two indispensable 
but complementary elements 
to achieve and offer the best 
results for the spaces you live 
every day.

In tutte le nostre Collezioni 
la maniglia non è installata 
esattamente a metà dell’anta, 
ma leggermente più in basso 
(a 980 mm dal bordo inferiore). 
Non c’è una vera motivazione 
tecnica, quanto il piacere 
di slanciare la porta verso 
l’alto, per ammirarla nel suo 
equilibrio. Punto. Personalità 
Pivato: forma e sostanza 
insieme, entrambe indispensabili 
e  complementari             per   
raggiungere il miglior risultato 
per i tuoi spazi abitativi.

Tecnica ed estetica 
legate a doppio filo
Combining technique with design
Technique et esthétique entrelacées
������� � ��������, ����� ��������� ����� �����
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COLLEZIONI

INVERSA
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COLLEZIONI

PLUS

Costruzione

Stipite

Coprifilo

Soluzioni di apertura

Anta

Laccati e legni

Cerniere / Fissaggi

Optional

Maniglia / Placche

Serratura

ACCESSORISTICA

CARATTERISTICHE 
TECNICHE

COMPLEMENTI

Più scelta,
con i valori 
di sempre
A wider choice maintaining 
the same high-quality features
Plus de choix, avec les valeurs 
de toujours
������� �����, � ������� ����������

PIVATO SOLUZIONI
PIVATO SOLUTIONS
PIVATO SOLUTIONS
������� PIVATO
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LEGGERA DINAMICAORIGINI

Laccati e legni in una cornice minimale
Due tiranti di registrazione nell’anta
Cerniere a scomparsa registrabili

Coprifilo inclinato e dritto
Stipite unico senza giunture
Scelta del coprifilo: 80 mm / 100 mm

Complanarità su entrambi i lati
Apertura a 180°
Scelta dello stipite: tondo / quadro

Costruzione

Battente

Spessore: 50 mm - con battuta
Bordata sui 3 lati

Laccati e legni

Listellare di abete

Multistrato di pioppo

Battente
Rototraslante
Libro
Scorrevole esterno muro
Scorrevole interno muro
Cabina armadio

Spessore: 40 mm
Bordata sui 3 lati

Laccati e legni

Legno di abete giuntato a pettine

Multistrato di pioppo

Battente
Rototraslante
Libro
Scorrevole esterno muro
Scorrevole interno muro
Scorrevole luce stipite
Cabina armadio

Spessore: 40 mm
Bordata sui 3 lati

Laccati e legni

Stipite

Coprifilo

Soluzioni di apertura

Anta

Laccati e legni

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 
costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

Cerniere a scomparsa

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 
costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

Cerniere a scomparsa

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 
costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

Cerniere / Fissaggi

Optional

Maniglia / Placche

Serratura

ACCESSORISTICA

Cerniere a scomparsa registrabili

Altezza dal bordo inferiore dell’anta 
costante = 980 mm

Magnetica con incontro ridotto

INVERSA

Anta/coprifilo complanari lato corridoio
Due tiranti di registrazione nell’anta
Ingombro ridotto dell’anta

Listellare di abete

Multistrato di pioppo

Battente

Spessore: 50 mm - con battuta
Bordata con battuta sui 3 lati

Laccati e legni

VETRI DUEMILADIECI
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COLLEZIONE 

Inversa

LORSQU’IL S’AGIT DE CHANGER DE 
POINT DE VUE, IL Y A TOUJOURS 
DES PERSONNES QUI S’OPPOSENT 
A LA NOUVEAUTE ET D’AUTRES QUI 
L’ACCUEILLENT A BRAS OUVERTS. 
CERTAINS RESTENT ATTACHES A 
D’ANCIENS SYSTEMES MENTAUX 
ET D’AUTRES, EN REVANCHE, SE 
HATENT DE SUIVRE LE FLUX DU 
CHANGEMENT. LA COLLECTION 
INVERSA EST NEE: POUR D’AUTRES 
PERSPECTIVES DANS LE DOMAINE 
DES PORTES D’INTERIEUR.

КОГДА РЕЧЬ ЗАХОДИТ О ТОМ, 
ЧТОБЫ ВЗГЛЯНУТЬ С ИНОЙ ТОЧКИ 
ЗРЕНИЯ, НАХОДЯТСЯ ТЕ, КТО ВСЕГДА 
ОКАЗЫВАЕТ СОПРОТИВЛЕНИЕ НОВОМУ, 
И ТЕ, КТО НАПРОТИВ ПРИНИМАЕТ ЕГО 
С ОТКРЫТЫМИ ОБЪЯТИЯМИ. ТЕ, КТО 
ЗАЦИКЛИВАЕТСЯ НА УСТАРЕВШИХ 
СХЕМАХ МЫШЛЕНИЯ, И ТЕ, КОМУ 
НЕ ТЕРПИТСЯ ОКУНУТЬСЯ В ПОТОК 
И З М Е Н Е НИ  Й .  З А Р О Ж Д А Е Т СЯ  
АССОРТИМЕНТ ДВЕРЕЙ «ИНВЕРСА» - 
БЛАГОДАРЯ ИНОМУ ВЗГЛЯДУ НА ДВЕРЬ 
ДЛЯ ВНУТРЕННИХ ПОМЕЩЕНИЙ.

WHEN A POINT OF VIEW NEEDS 
TO CHANGE, THERE IS ALWAYS 
SOMEONE THAT OPPOSES 
INNOVATIONS, WHILE SOMEONE 
ELSE, INSTEAD, WELCOMES THESE 
WITH OPEN ARMS. THERE ARE 
THOSE THAT STUBBORNLY CLING TO 
OBSOLETE MENTAL ATTITUDES, AND 
THOSE THAT ARE DYING TO FOLLOW 
THE FLOW TOWARDS CHANGE. THE 
INVERSA COLLECTION IS BORN: 
NEW PERSPECTIVES ON DOORS FOR 
INTERIORS.

Quando si tratta di cambiare 
punto di vista, c’è sempre chi 
oppone resistenza al nuovo 
e chi invece lo accoglie a 
braccia aperte. C’è chi rimane 
vincolato ai vecchi schemi 
mentali e chi invece non vede 
l’ora di seguire il flusso del 
cambiamento. Nasce collezione 
INVERSA: per altre prospettive 
nella porta per interni.

per altre prospettive
SEEKING OTHER PERSPECTIVES
POUR D’AUTRES PERSPECTIVES
БЛАГОДАРЯ ИНОМУ ВЗГЛЯДУ
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Capovolgiamo il
concetto di apertura?
SHOULD WE RADICALLY CHANGE THE CONCEPT ON OPENINGS?
BOULEVERSONS LE CONCEPT D’OUVERTURE?
ПЕРЕВЕРНЕМ КОНЦЕПЦИЮ ОТКРЫВАНИЯ?

PAR RAPPORT A LA PORTE 
D’INTERIEUR TRADITIONNELLE, 
LA PARTICULARITE DES MODELES 
INVERSA EST LE CARACTERE 
COPLANAIRE DU VANTAIL ET DE 
LA CHAMBRANLE APPARENTE: 
LORSQUE L’ON RECHERCHE UNE 
PLEINE CONTINUITE ENTRE LE 
MUR ET LA PORTE, TRAVAILLANT 
SUR UNE SEULE SURFACE, IL 
FAUT BOULEVERSER LE CONCEPT 
D’OUVERTURE, TOUT EN ASSURANT 
TOUJOURS UN GRAND SOIN 
DES DETAILS, TEL QUE PIVATO 
A TOUJOURS FAIT AVEC LE 
CARACTERE QUI LUI EST PROPRE, 
SUIVANT D’AUTRES PERSPECTIVES.

ПО СРАВНЕНИЮ С КЛАССИЧЕСКОЙ 
ДВЕРЬЮ ДЛЯ ВНУТРЕННИХ ПОМЕЩЕНИЙ, 
ПЕРВООЧЕРЕДНОЙ ОСОБЕННОСТЬЮ 
ДВЕРИ «ИНВЕРСА» ЯВЛЯЕТСЯ ПОЛНАЯ 
КОМПЛАНАРНОСТЬ СТВОРКИ И 
НАЛИЧНИКА: КОГДА ДЕЛАЕТСЯ СТАВКА НА 
АБСОЛЮТНУЮ НЕПРЕРЫВНОСТЬ МЕЖДУ 
ДВЕРЬЮ И СТЕНОЙ, РАССМАТРИВАЯ 
ИХ КАК ЕДИНУЮ ПОВЕРХНОСТЬ, 
КОНЦЕПЦИЮ ОТКРЫВАНИЯ ПРИХОДИТСЯ 
ПЕРЕВЕРНУТЬ. ГЛЯДЯ НА ВЕЩИ ДРУГИМИ 
ГЛАЗАМИ, МЫ СОХРАНЯЕМ ВЕРНОСТЬ 
ВНИМАНИЮ К ДЕТАЛЯМ ФИРМЫ ПИВАТО 
И ЕЕ НЕПРЕХОДЯЩИЙ СТИЛЬ.

COMPARED WITH THE TRADITIONAL 
DOOR FOR INTERIORS, THE 
OUTSTANDING FEATURE OF 
INVERSA, IMMEDIATELY CATCHING 
YOUR ATTENTION, IS THE FULL 
COPLANARITY BETWEEN DOOR LEAF 
AND CASING: WHEN THE AIM IS TO 
ATTAIN COMPLETE CONTINUITY 
BETWEEN WALL AND DOOR, 
WORKING ON A SINGLE SURFACE, 
THE CONCEPT OF OPENINGS MUST 
BE OVERTURNED, MAINTAINING 
PIVATO’S ATTENTION TO DETAIL AND 
THE ORIGINAL CHARACTER, BUT 
SEEKING OTHER PERSPECTIVES.

Rispetto alla classica porta 
per interni, la particolarità di 
INVERSA è la piena complanarità 
tra anta e coprifilo in vista 
prioritaria: quando si punta ad 
una piena continuità tra parete 
e porta, lavorando su un’unica 
superficie, è necessario 
capovolgere il concetto 
di apertura. Mantenendo la 
cura del dettaglio Pivato e il 
carattere di sempre, seguendo 
altre prospettive.

COLLEZIONE 

Inversa
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Altezze nominali STANDARD per Pivato:
mm. 2000 - 2100

M
is

ur
a 

N
om

in
al

e 
(2

10
0)

10
0

M
as

si
m

o 
In

go
m

br
o 

- 
vi

st
a 

se
co

nd
ar

ia
 (2

20
7)

M
as

si
m

o 
In

go
m

br
o 

- 
vi

st
a 

pr
io

rit
ar

ia
 (2

19
7)

Lu
ce

 p
as

sa
gg

io
 (2

09
7)

Lu
ce

 F
al

so
te

la
io

 (2
15

0)

H
 m

an
ig

lia
 (9

80
)

COLLEZIONE 

Inversa
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100 Luce passaggio (794)

Misura Nominale (800)

Massimo Ingombro - vista prioritaria (994)

Massimo Ingombro - vista secondaria (1014)

Luce Falsotelaio (900)

Larghezze nominali STANDARD per Pivato:
mm. 600 - 650 - 700 - 750 - 800 - 850 - 900

Luce passaggio ad anta aperta (750)

90
°

VISTA LATO INTERNO STANZA
VIEW FROM INSIDE THE ROOM
VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE
ВИД ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЫ, ОБРАЩЕННОЙ В КОМНАТУ
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SCELTE DI RAFFINATA 
SEMPLICITà
Simply elegant 
Des choix d’une simplicité raffinée
����� ���������� ��������

L’élégance pour Pivato est 
synonyme de propreté, 
simplicité, délicatesse, elle n’a 
pas besoin d’attirer l’attention. 
Elle est présente dans les yeux 
de celui qui regarde.
C’est notre philosophie: design 
essentiel, équilibre des formes 
et des proportions pour un 
produit moderne avec un cœur 
artisanal.
C ’ est    notre      identité        
d’entreprise qui se concrétise 
dans les déclinaisons 
stylistiques de la nouvelle 
collection INVERSA, choix de 
simplicité raffinée.

������������ ��� PIVATO ��� ������
�, ��������, ������������ �����, ��
����� �� ��������� � ���, ����� �
���������� � ���� ��������. ��� �� �
����� ����, ��� �� ��� �������. 
� ���� ���� ���������: ������  ��
����� �������� �� ���������� ���� 
� ��������� ��� ����������� ����
����� � ����� �������, �������� �
������ � �������� ������.
� ���� �������� ������ ������ , ��
����� ��������������� � ���������
����� ���������� ����� ��������� 
«ИНВЕРСА», ���������� � ���������
� ���������.

Elegance for Pivato means 
clean cut, simple and refined 
without overly ornate features 
to attract. Appeal is personal. 
Our philosophy is an  
essential design, balanced 
and in proportion to offer a 
contemporary product with a 
traditional crafted soul.   
Our identity is expressed 
through the design and models 
of our new INVERSA collection, 
a simply elegant choice.

L’eleganza per Pivato è pulizia, 
semplicità, raffinatezza, che 
non ha bisogno di attirare 
l’attenzione. È negli occhi di chi 
guarda.
Questa è la nostra filosofia: 
design essenziale, equilibrio 
nelle forme e proporzioni per 
un prodotto moderno con un 
cuore artigianale.
È la nostra identità aziendale 
che si concretizza nelle 
declinazioni stilistiche della 
nuova collezione INVERSA, 
scelte di raffinata semplicità.

COLLEZIONE 

Inversa
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MODELLO 114
Laccato lucido
Bianco pivato
Tutt’altezza

Model 114
gloss lacquered finish 
colour: bianco pivato
full height 

MODÈLE 114
LAQUÉ BRILLANT 
couleur: bianco pivato
TOUTE HAUTEUR

МОДЕЛЬ 114
ЛАКОВОЕ ПОКРЫТИЕ ГЛЯНЦЕВОЕ
ЦВЕТ: bianco pivato
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ

COLLEZIONE

INVERSA
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Struttura dello stipite
Jamb design
Structure de la huisserie
��������� �������

L’HUISSERIE DE LA COLLECTION 
INVERSA EST CONÇUE ET REALISEE 
EN UNE SEULE PIECE POUR EVITER 
TOUTE JONCTION APPARENTE.
LE DOUBLE ENCASTREMENT, CONÇU 
POUR ETRE FIXE ENTRE L’HUISSERIE 
ET LA CHAMBRANLE, QUI, EN 
MEME TEMPS, JOUE LE ROLE DE 
BUTEE, CONSTITUE UNE GARANTIE 
SUPPLEMENTAIRE DE SOLIDITE ET 
TENUE.

ДВЕРНАЯ КОРОБКА АССОРТИМЕНТА 
«ИНВЕРСА» ЗАДУМАНА И ИЗГОТОВЛЕНА В 
ВИДЕ ЕДИНОГО ЦЕЛОГО ВО ИЗБЕЖАНИЕ 
КАКИХ-ЛИБО ВИДИМЫХ СОЕДИНЕНИЙ.
ДЛЯ КРЕПЛЕНИЯ НАЛИЧНИКА, 
ВЫПОЛНЯЮЩЕГО ОДНОВРЕМЕННО 
ФУНКЦИЮ ПРИТВОРА, К КОРОБКЕ 
ЗАДУМАНА ДВОЙНАЯ ПОДГОНКА. ЭТО 
ЯВЛЯЕТСЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ ГАРАНТИЕЙ 
ПРОЧНОСТИ И УСТОЙЧИВОСТИ.

THE INVERSA COLLECTION’S JAMB IS 
DESIGNED AND MANUFACTURED IN A 
SINGLE PIECE, TO AVOID ANY JOINS 
BEING SEEN.
THE DOUBLE SNAP FITTING FOR 
SECURING JAMB AND CASING, 
WHICH AT THE SAME TIME SERVES 
AS DOOR STOP, IS A FURTHER 
GUARANTEE OF SOLIDITY AND HOLD.

Lo stipite della collezione 
inversa è concepito e realizzato 
in un unico pezzo, per evitare 
qualsiasi giuntura a vista.
Il doppio incastro pensato per il 
fissaggio tra stipite e coprifilo, 
che contemporaneamente fa 
anche da battuta, è un’ulteriore 
garanzia di solidità e tenuta.

COLLEZIONE 

Inversa
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Struttura dello stipite
Jamb design
Structure de la huisserie
��������� �������
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MODÈLE 330
frêne laqué brossé
VERRE RÉTRO-LAQUÉ
couleur: marron caffè	
TOUTE HAUTEUR

МОДЕЛЬ 330
ЯСЕНЬ ЛАКИРОВКА ОБРАБОТКА ЩЕТКОЙ
СТЕКЛО ОБОРОТНОЛАКИРОВАННОЕ   
ЦВЕТ: marron caffE’
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ

MODELLO 330
frassino laccato spazzolato
vetro retrolaccato
marron caffè	
Tutt’altezza

MODEL 330
brushed lacquered finish ash
BACK-LACQUERED GLASS
colour: marron caffè	
full height  

COLLEZIONE

INVERSA
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MODÈLE 331
frêne laqué brossé
couleur: marron caffè
AVEC MIROIR	
TOUTE HAUTEUR

МОДЕЛЬ 331
ЯСЕНЬ ЛАКИРОВКА ОБРАБОТКА ЩЕТКОЙ  
ЦВЕТ: marron caffE’
С ЗЕРКАЛОМ
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ

MODELLO 331
frassino laccato spazzolato
marron caffè
con specchio	
Tutt’altezza

MODEL 331
brushed lacquered finish ash 
colour: marron caffè
WITH MIRROR	
full height  
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ANTA REGISTRABILE
ADJUSTABLE DOOR
VANTAIL RÉGLABLE
������������ �������

Per una perfetta funzionalità 
del prodotto, in Pivato 
lavoriamo  costantemente per 
trovare soluzioni tecniche 
concrete e immediate. Per 
questo abbiamo  installato 2 
tiranti all’interno  dell’anta, 
perché prima di tutto vogliamo 
che il prodotto non crei 
preoccupazioni sia a chi lo 
installa che a chi lo utilizza 
negli anni. Grazie ai 2 tiranti 
è possibile così registrare 
velocemente la torsione 
dell’anta, per una posa davvero 
a regola d’arte.

To provide customers 
perfection, we at Pivato work 
to offer new and tangible 
technical solutions. This is why 
we have installed two tie-rods 
on the inside of the doors to 
eliminate any inconvenience 
for the installer when fitting 
and for the customer when 
using. These two tie-rods are 
designed to adjust, quickly and 
easily, any torsion in the door 
to offer perfect state-of-the-
art installation.

Pour une fonctionnalité 
parfaite du produit, chez Pivato 
nous travaillons constamment 
pour trouver des solutions 
techniques concrètes et 
immédiates. C’est pour cette 
raison que nous avons installé 
2 tendeurs à l’intérieur du 
vantail, parce qu’avant tout 
nous voulons que le produit 
ne crée pas de préoccupations 
non seulement à ceux qui 
l’installent mais également 
à ceux qui l’utilisent.  Grâce 
aux 2 tendeurs on peut ainsi 
rapidement régler la torsion du 
vantail, pour une pose vraiment 
dans les règles de l’art.

Для достижения абсолютного 
совершенства в функциональности 
продукции на фирме Pivato мы 
постоянно работаем  над поиском 
технических решений, конкретных 
и оперативных.  Поэтому мы 
установили два ушка внутри 
створки, потому что прежде всего 
мы хотим, чтобы наша  продукция 
не доставляла хлопот ни тем, 
кто ее устанавливает, ни тем, кто 
ее использует. Благодаря двум 
ушкам создается возможность 
быстро отрегулировать поворот 
(искривление) створки,  операция, 
осуществляемая действительно 
мастерски. 

COLLEZIONE 

Inversa
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THANKS TO THE 50MM-THICK 
DOOR LEAF, EQUIPPED WITH DOOR 
STOP, THE SEALER DISAPPEARS 
SMOOTHLY WHEN INVERSA IS SHUT.

Grazie all’anta spessa 50mm, 
dotata di battuta, la guarnizione 
scompare dolcemente quando 
INVERSA è chiusa.

GRACE AU VANTAIL DE 50 MM 
D’EPAISSEUR, EQUIPE DE BUTEE, 
LE JOINT DISPARAIT PEU A PEU 
LORSQU’INVERSA EST FERMEE.

БЛАГОДАРЯ УВЕЛИЧЕННОЙ ДО 50 ММ 
ТОЛЩИНЕ СТВОРКИ ПРИ НАЛИЧИИ 
ПРИТВОРА, КОГДА «ИНВЕРСА» ЗАКРЫТА, 
УПЛОТНИТЕЛЬНАЯ ПРОКЛАДКА МЯГКО 
ИСЧЕЗАЕТ.

Colore: Rovere B.co

Spessore dell’anta
THICKNESS OF DOOR LEAF
EPAISSEUR DU VANTAIL
ТОЛЩИНА СТВОРКИ

0 05 4

VEDI CARATTERISTICHE TECNICHE PAGG. 20-21.
SEE PAGES 20-21 FOR TECHNICAL CHARACTERISTICS.
VOIR CARACTERISTIQUES TECHNIQUES PAGES 20-21.
СМОТРИ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ НА СТР. 20-21.
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MODELLO 147 *
frassino laccato spazzolato
INCISO
avorio crema	
al soffitto

*	MODELLO DEPOSITATO

MODEL 147
brushed lacquered finish ash
engraved
colour: avorio crema	
to ceiling 

MODÈLE 147
frêne laqué brossé
incisé
couleur: avorio crema	
au plafond

МОДЕЛЬ 147
ЯСЕНЬ ЛАКИРОВКА ОБРАБОТКА ЩЕТКОЙ
С РЕЗЬБОЙ  
ЦВЕТ: avorio crema
ДО ПОТОЛКА
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COLLEZIONE

INVERSA
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For walls of non-standard 
thickness we offer made-to-
order jambs, our doors adapt 
to your living spaces.

Anche nel caso di muri con 
spessore diverso dallo 
standard, il nostro stipite viene 
sempre realizzato su misura. È 
il prodotto ad adattarsi al tuo 
abitare.

Dans le cas de mur d’une 
épaisseur hors norme, notre 
huisserie est toujours réalisée 
sur mesure. C’est le produit qui 
s’adapte à votre demeure.

ДАЖЕ В СЛУЧАЕ, ЕСЛИ ШИРИНА 
СТЕН ОТЛИЧАЕТСЯ ОТ СТАНДАРТНОЙ, 
НАША КОРОБКА ВСЕГДА МОЖЕТ БЫТЬ 
СДЕЛАНА ПОД ЗАКАЗ. ПРОДУКЦИЯ 
ПОДСТРАИВАЕТСЯ ПОД ТВОЕ ЖИЛЬЕ.

Stipite sempre su misura
Made-to-order jamb
Huisserie toujours sur mesure
������� ������ �� �����

108
fino a 600 mm

108
fino a 600 mm

stipite realizzato sempre in un unico pezzo fino a 600 mm
JAMB ALWAYS MANUFACTURED IN A SINGLE PIECE, UP TO 600 MM
HUISSERIE REALISEE EN UNE SEULE PIECE DE 600 MM MAXIMUM
НАЛИЧНИКИ ДО 600 ММ НЕИЗМЕННО ВЫПОЛНЕНЫ КАК ЕДИНОЕ ЦЕЛОЕ

COLLEZIONE 

Inversa
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Stipite sempre su misura
Made-to-order jamb
Huisserie toujours sur mesure
������� ������ �� �����

Preziose doti nascoste
Essential features hidden away
Précieuse qualité cachée
������� ������ �����������

THE MOST VALUABLE QUALITIES 
ARE PRECISELY THOSE THAT ARE 
HIDDEN, BECAUSE WHEN THEY 
GET DISCOVERED, FACTS ALONE 
DO THE SPEAKING. FOR THE 
WHOLE INVERSA COLLECTION, THE 
STANDARD HINGE IS CONCEALED 
AND ADJUSTABLE OVER ALL 3 AXES.

Le doti più preziose sono 
proprio quelle nascoste, 
perché quando le scopri 
sono solo i fatti a parlare. Su 
tutta la collezione INVERSA la 
cerniera di serie è a scomparsa, 
registrabile sui 3 assi.

LES QUALITES LES PLUS 
PRECIEUSES SONT CELLES QUE 
L’ON NE VOIT PAS CAR, LORSQUE 
VOUS LES DECOUVREZ, SEULS 
LES FAITS SONT REVELATEURS. 
SUR TOUS LES MODELES DE 
LA COLLECTION INVERSA, LA 
CHARNIERE EST ESCAMOTABLE DE 
SERIE ET REGLABLE SUR 3 AXES.

САМЫМИ ЦЕННЫМИ ДОСТОИНСТВАМИ 
ЯВЛЯЮТСЯ ИМЕННО ТЕ, ЧТО СКРЫТЫ 
ОТ ГЛАЗ, ПОСКОЛЬКУ, КОГДА ИХ 
ОТКРЫВАЕШЬ, ГОВОРЯТ ЛИШЬ ФАКТЫ. 
ВЕСЬ АССОРТИМЕНТ «ИНВЕРСА» 
СНАБЖЕН СЕРИЙНО ИЗГОТОВЛЕННЫМИ 
ПОТАЙНЫМИ ПЕТЛЯМИ, КОТОРЫЕ 
РЕГУЛИРУЮТСЯ ПО ТРЕМ ОСЯМ.

CERNIERE A SCOMPARSA REGISTRABILI
ADJUSTABLE CONCEALED HINGES
CHARNIERES ESCAMOTABLES REGLABLES
РЕГУЛИРУЕМЫЕ ПОТАЙНЫЕ ДВЕРНЫЕ ПЕТЛИ
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COLLEZIONE

INVERSA
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MODELLO 261 *
LACCATO OPACO
CON BASSORILIEVO
GRIGIO TORTORA

* MODELLO DEPOSITATO

MODEL 261
MATT LACQUERED FINISH
WITH EMBOSSED DETAILING 
COLOUR: GRIGIO TORTORA 

MODÈLE 261
LAQUÉ MAT
AVEC BAS-RELIEF
COULEUR:GRIGIO TORTORA

МОДЕЛЬ 261
�� К�Р� ВК� М�Т� В��  
� Б�РЕ�ЬЕ�� М
ЦВЕТ: gr IgIO TOr TOr A
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SPAZZOLATURA
Brushed finish 
Brossage
��������� ������ 

LA RECHERCHE PIVATO EN TERMES 
DE SOIN DES DETAILS ET LA 
PERSONNALISATION COMPLETE 
DE SES FINITIONS A PORTE AU 
LANCEMENT, AVEC LA COLLECTION 
INVERSA, DE DEUX NOUVELLES 
ESSENCES: LE ROUVRE BLANC ET LE 
CANALETTO BROSSE. DIFFERENTES 
PAR LEUR CARACTERE ET LEUR 
EFFET DE COULEUR, ELLES SONT 
TOUTES DEUX FINEMENT BROSSEES 
POUR CREER DES EFFETS DE 
MATIERE SOBRES ET ELEGANTS.

В РЕЗУЛЬТАТЕ ПОИСКОВ ФИРМЫ ПИВАТО, 
ОСНОВЫВАЮЩИХСЯ НА ВНИМАНИИ 
К ДЕТАЛЯМ И НА ИСПОЛНЕНИИ 
ВСЕЙ ОТДЕЛКИ НА ЗАКАЗ, НАРЯДУ С 
АССОРТИМЕНТОМ «ИНВЕРСА» ВВЕЛИ И 
ДВА НОВЫХ ВИДА ДРЕВЕСИНЫ: БЕЛЫЙ 
ДУБ И ЖИЛКОВАТЫЙ ОБРАБОТАННЫЙ 
ЩЕТКОЙ.

STEMMING FROM PIVATO’S QUEST 
FOR DETAIL AND THE TOTAL 
CUSTOMISATION OF FINISHES, 
TWO NEW TYPES OF WOOD WERE 
INTRODUCED WITH THE INVERSA 
COLLECTION: WHITE OAK AND 
BRUSHED CANALETTO. DIFFERING 
IN CHARACTER AND CHROMATIC 
EFFECT, THEY ARE BOTH FINELY 
BRUSHED TO CREATE SUBTLE AND 
ELEGANT MATERIC EFFECTS.

Dalla ricerca Pivato per 
la cura del dettaglio e la 
totale personalizzazione 
nelle proprie finiture, sono 
stati introdotti insieme alla 
collezione INVERSA anche due 
nuovi legni: il rovere bianco 
e il canaletto spazzolato. 
Diversi per carattere e resa 
cromatica, sono entrambi 
finemente spazzolati per 
creare effetti materici sobri ed 
eleganti.

DUE NUOVI LEGNI
TWO NEW TYPES OF WOOD
DEUX NOUVELLES ESSENCES DE BOIS
ДВА НОВЫХ ВИДА ДРЕВЕСИНЫ
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canaletto spazzolato
BRUSHED CANALETTO

CANALETTO BROSSE
ЖИЛКОВАТЫЙ ОБРАБОТАННЫЙ ЩЕТКОЙ 

rovere bianco spazzolato
BRUSHED WHITE OAK
ROUVRE BLANC BROSSE
ОБРАБОТАННЫЙ ЩЕТКОЙ БЕЛЫЙ ДУБ
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MODELLO 122
canaletto spazzolato
tutt’altezza

MODEL 122
BRUSHED CANALETTO 
full height

MODÈLE 122
CANALETTO BROSSE
toute hauteur

МОДЕЛЬ 122
ЖИЛКОВАТЫЙ ОБРАБОТАННЫЙ ЩЕТКОЙ
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ
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COLLEZIONE

INVERSA
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MODELLO 135
rovere bianco spazzolato

MODEL 135
BRUSHED WHITE OAK

MODÈLE 135
ROUVRE BLANC BROSSE

МОДЕЛЬ 135
ОБРАБОТАННЫЙ ЩЕТКОЙ БЕЛЫЙ ДУБ

48



COLLEZIONE

INVERSA
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MODELLO 122
yellow pine spazzolato
bianco pivato

MODEL 122
brushed finish yellow pine 
colour: bianco pivato 

MODÈLE 122
yellow pine brossé
couleur: bianco pivato

МОДЕЛЬ 122
yellow pine ОБРАБОТКА ЩЕТКОЙ
ЦВЕТ: bianco pivato

COLLEZIONE

INVERSA

VISTA LATO INTERNO STANZA
VIEW FROM INSIDE THE ROOM
VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE
ВИД ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЫ,
ОБРАЩЕННОЙ В КОМНАТУ
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TO CONFORM TO INVERSA’S 
DISTINCTIVE FEATURES - I.E. BEING 
COPLANAR ON THE CORRIDOR SIDE, 
FLOOR LAYING MUST BE PLANNED 
DIFFERENTLY COMPARED WITH A 
SITUATION USING TRADITIONAL 
DOORS (SEE PICTURE).

Per rispettare la caratteristica 
distintiva di INVERSA, cioè essere 
complanare lato corridoio, 
è necessario prevedere la 
posa del pavimento in modo 
differente rispetto ad una 
porta tradizionale (vedi figura).

P O U R  R E S P E C T E R  L A 
CARACTERISTIQUE SPECIFIQUE 
D’INVERSA, C’EST-A-DIRE D’ETRE 
COPLANAIRE COTE COULOIR, IL FAUT 
PREVOIR LA POSE DU CARRELAGE DE 
FAÇON DIFFERENTE PAR RAPPORT A 
UNE PORTE TRADITIONNELLE (VOIR 
FIGURE).

ЧТОБЫ СОБЛЮСТИ ОТЛИЧИТЕЛЬНУЮ 
ЧЕРТУ ДВЕРИ «ИНВЕРСА», ТО ЕСТЬ 
КОМПЛАНАРНОСТЬ СО СТОРОНЫ 
КОРИДОРА, НЕОБХОДИМО ПРЕДУСМОТРЕТЬ 
УКЛАДКУ ПОЛОВ, ОТЛИЧНУЮ ОТ УКЛАДКИ 
ПРИ ТРАДИЦИОННОЙ ДВЕРИ (СМОТРИ 
РИСУНОК).

Accostamento pavimenti
FLOORING COMBINATIONS
POSE DU PLANCHER PAR RAPPORT À LA PORTE
СОЧЕТАНИЕ С ПОЛОМ

lato interno stanza

lato corridoio lato corridoio

lato interno stanza

SITUAZIONE INVERSA SITUAZIONE TIPICA

VISTA LATO INTERNO STANZA
VIEW FROM INSIDE THE ROOM
VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE
ВИД ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЫ, ОБРАЩЕННОЙ В КОМНАТУ

COLLEZIONE 

Inversa
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Per un’ulteriore riduzione 
degli ingombri complessivi, 
INVERSA sfrutta tutto lo 
spessore dello stipite: l’anta 
si appoggia dolcemente su di 
esso e viene così minimizzata la 
superficie sporgente.

FOR A FURTHER REDUCTION OF THE 
SPACE NEEDED, INVERSA EXPLOITS 
THE JAMB’S OVERALL THICKNESS: 
THE LEAF RESTS GENTLY ON IT, 
THUS MINIMISING THE SURFACE 
JUTTING OUT.

POUR UNE ULTERIEURE REDUCTION 
DES ENCOMBREMENTS, INVERSA 
EXPLOITE TOUTE L’EPAISSEUR DE 
L’HUISSERIE: LE VANTAIL SE POSE 
DOUCEMENT SUR CELLE-CI ET, 
DE CETTE MANIERE, LA SURFACE 
EN SAILLIE EST BEAUCOUP MOINS 
IMPORTANTE.

ДЛЯ ТОГО, ЧТОБЫ ЕЩЕ БОЛЕЕ 
УМЕНЬШИТЬ ОБЩИЙ ГАБАРИТ, «ИНВЕРСА» 
ИСПОЛЬЗУЕТ ВСЮ ТОЛЩИНУ КОРОБКИ: 
СТВОРКА ПРИЛЕГАЕТ К НЕЙ МЯГКО, 
СВОДЯ ТАКИМ ОБРАЗОМ К МИНИМУМУ 
ВЫСТУПАЮЩУЮ ПОВЕРХНОСТЬ.

ingombro RIDOTTO DELL’anta
REDUCED SPACE NEEDED FOR DOOR LEAF
ENCOMBREMENT REDUIT DU VANTAIL
УМЕНЬШЕННЫЕ ГАБАРИТЫ СТВОРКИ

VISTA LATO INTERNO STANZA
VIEW FROM INSIDE THE ROOM
VUE DE L’INTERIEUR DE LA PIECE
ВИД ВНУТРЕННЕЙ СТОРОНЫ, ОБРАЩЕННОЙ В КОМНАТУ
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La réinterprétation continuelle 
des styles et l’inspiration 
conceptuelle représentent le 
mouvement créatif véritable.
C’est pour cette raison que 
nous avons décidé de jouer 
avec nos collections: nous 
partons de votre personnalité 
pour animer vos espaces, 
avec la passion pour le bois 
qui nous caractérise depuis 
toujours.

ПОСТОЯННОЕ СМЕШЕНИЕ СТИЛЕЙ 
И КОНЦЕПТУАЛЬНЫХ ИДЕЙ ЛЕЖИТ 
В ОСНОВЕ СТАНОВЛЕНИЯ ЛЮБОГО 
НАСТОЯЩЕГО ТВОРЧЕСТВА.
ПОЭТОМУ МЫ ПУСТИЛИ В ХОД СВОИ 
КОЛЛЕКЦИИ: МЫ ОТТАЛКИВАЕТСЯ 
ИМЕННО ОТ ТВОЕЙ ЛИЧНОСТИ 
С ТЕМ, ЧТОБЫ ПОДЧЕРКНУТЬ ЕЕ 
РАСПОЛОЖЕНИЕ В ПРОСТРАНСТВЕ, 
КАК ВСЕГДА ОПИРАЯСЬ НА ВЕКОВЫЕ 
ТРАДИЦИИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ДЕРЕВА.

Continuous reinterpretation 
of styles and design concepts 
is creativity. 
That is why we have decided to 
play with our collections:
we focus on your personality 
to enhance the spaces you live 
with the care and love we have 
for wood.

La continua contaminazione di 
stili e spunti concettuali è vera 
creatività in divenire.
Per questo abbiamo iniziato 
a giocare con le nostre 
Collezioni: partiamo dalla tua 
personalità per esaltare i tuoi 
spazi, con la stessa passione 
per il legno di sempre. 

PIVATO 

SOLUZIONI
CREATIVITà IN DIVENIRE
Creativity 
Créativité en mouvement
���������� � �����������
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MODELLO 130
LACCATO OPACO
bianco pivato
TUTT’ALTEZZA

Model 130
matt lacquered finish 
colour: bianco pivato
full height

MODÈLE 130
laqué mat
couleur: bianco pivato
toute hauteur

МОДЕЛЬ 130
ЛАКИРОВКА МАТОВАЯ
ЦВЕТ: bianco pivato
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ

COLLEZIONE

LEGGERA

PIVATO

SOLUZIONI
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COLLEZIONE

INVERSA

MODELLO 130
CANALETTO SPAZZOLATO/LACCATO OPACO
bianco pivato
TUTT’ALTEZZA

Model 130
BRUSHED CANALETTO/matt lacquered finish 
colour: bianco pivato
full height

MODÈLE 130
CANALETTO BROSSÉ/laqué mat
couleur: bianco pivato
toute hauteur

МОДЕЛЬ 130
ЖИЛКОВАТЫЙ ОБРАБОТАННЫЙ ЩЕТКОЙ/ЛАКИРОВКА МАТОВАЯ
ЦВЕТ: bianco pivato
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ
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VETRO MOSAICO *
BASE TRASPARENTE
DECORO CON SOLO PERIMETRO
LACCATO GRIGIO DIAMANTE
MODELLO 3400
YELLOW PINE SPAZZOLATO
GRIGIO DIAMANTE

* MODELLO DEPOSITATO

MOSAICO GLASS PANEL
CLEAR BASE
DECORATIVE CONTOUR DETAILING     
GRIGIO DIAMANTE COLOURED LACQUERED FINISH
MODELLO 3400
BRUSHED FINISH YELLOW PINE
COLOUR: GRIGIO DIAMANTE

COLLEZIONE

DINAMICA
VITRE MOSAICO
BASE TRANSPARENTE
DÉCORATION SEULEMENT SUR LE PÉRIMÈTRE   
 
LAQUÉ COULEUR: GRIGIO DIAMANTE
MODELLO 3400
YELLOW PINE BROSSÉ
COULEUR: GRIGIO DIAMANTE

СТЕКЛО “MOSAICO”
���� В� ПР� ЗР�Ч���
ДЕК� Р Т�� ЬК�  ПЕР�МЕТРУ
�� К�Р� ВК� gr Igg IO DIAmAnTE
МОДЕЛЬ 3400 
yEll Ow PInE � БР�Б� ТК� ЩЕТК� Й 
ЦВЕТ: gr IgIO DIAmAnTE
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PIVATO

SOLUZIONI

COLLEZIONE

LEGGERA
MODELLO 122
yellow pine spazzolato
grigio DIAMANTE

MODEL 122
brushed finish yellow pine 
colour: grigio diamante 

MODÈLE 122
yellow pine brossé
couleur: grigio diamante

МОДЕЛЬ 122
yellow pine ОБРАБОТКА ЩЕТКОЙ
ЦВЕТ: grigio diamante
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COLLEZIONE

ORIGINI

MODELLO 114
LACCATO OPACO
MARRON CAFFÈ
TUTT’ALTEZZA

Model 114
matt lacquered finish 
colour: marron caffè
full height

MODÈLE 114
laqué mat
couleur: marron caffè
toute hauteur

МОДЕЛЬ 114
ЛАКИРОВКА МАТОВАЯ
ЦВЕТ: marron caffE’
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ
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PIVATO

SOLUZIONI

MODELLO 122
PALISSANDRO
TUTT’ALTEZZA

MODEL 122
rosewood 
full height 

MODÈLE 122
palissandre
toute hauteur

МОДЕЛЬ 122
ПАЛИСАНДР
ЦЕЛЬНОВЫСОКАЯ

COLLEZIONE

LEGGERA
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canaletto spazzolato
BRUSHED CANALETTO
CANALETTO BROSSE
ЖИЛКОВАТЫЙ 
ОБРАБОТАННЫЙ ЩЕТКОЙ 

rovere bianco spazzolato
BRUSHED WHITE OAK
ROUVRE BLANC BROSSE
ОБРАБОТАННЫЙ ЩЕТКОЙ 
БЕЛЫЙ ДУБ

LEGNI
Wood

essence
Типы древесины

bianco pivato bianco candido bianco panna avorio crema grigio tortora

laccato lucido
gloss lacquered finish

laqué brillant
ЛАКОВОЕ ПОКРЫТИЕ ГЛЯНЦЕВОЕ

beige avana

beige avana

beige avana

bianco pivato bianco candido bianco panna avorio crema grigio tortora

laccato opaco
matt lacquered finish

laqué mat
лаковое покрытие матовое

bianco pivato bianco candido bianco panna avorio crema grigio tortora

beige avanabianco pivato bianco candido bianco panna avorio crema grigio tortora

FRASSINO
laccato poro apert0

OPEN PORE LACQUERED ASH WOOD  
FRÊNE LAQUÉ PORE OUVERT 

ЯСЕНЬ - лаковое покрытие 
с открытыми порами

FRASSINO
LACCATO SPAZZOLAT0

brushed lacquered finish ash WOOD
FRÊNE LAQUÉ BROSSÉ

ЯСЕНЬ ЛАКИРОВКА ОБРАБОТКА ЩЕТКОЙ

beige avanabianco pivato bianco candido bianco panna avorio crema grigio tortora

YELLOW PINE
LACCATO SPAZZOLAT0

YELLOW PINE WOOD WITH
BRUSHED LACQUERED FINISH 
YELLOW PINE LAQUÉ BROSSÉ 

yellow pine ЛАКИРОВКА ОБРАБОТКА ЩЕТКОЙ
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LACCATI
E LEGNI

grigio diamante marron caffè nero infinitogrigio cenere

marron caffè nero infinitogrigio cenere

marron caffè nero infinitogrigio cenere

grigio diamante

grigio diamante

marron caffè nero infinitogrigio ceneregrigio diamante

marron caffè nero infinitogrigio ceneregrigio diamante

rosso rubino

rosso rubino

rosso rubino

rosso rubino

rosso rubino

63



	A rt Direction
	 PIVATO MARKETING TEAM 

	 Ditregroup
	 www.ditregroup.com

	P roject
©	 OFICINATRE

	P hoto
©	 QUASAR

	P rint	
	 DITRE ARTI GRAFICHE

	F inished Printing
	 January 2012

L’azienda si riserva di modificare a discrezione le caratteristiche 
del prodotto, i dati tecnici, i codici e i tipi di LEGNO.

Si prega di fare riferimento al rappresentante di zona per gli 
eventuali aggiornamenti, o direttamente alla sede Pivato.

I colori deI LEGNI presentati in questo catalogo possono 
non corrispondere esattamente alla realtà, per le possibili  

differenze attribuibili alla riproduzione tipografica.

THE COMPANY RESERVES THE RIGHT WITHOUT PRIOR NOTICE TO MODIFY 
OR ALTER PRODUCT FEATURES, SPECIFICATIONS, CODE NUMBERS AND 

TYPES OF WOOD. PLEASE CONTACT YOUR LOCAL DEALER FOR UPDATED 
CATALOGUES OR CONTACT PIVATO DIRECTLY FOR FURTHER INFORMATION.

ACTUAL COLOURS MAY VARY SLIGHTLY TO THOSE SHOWN DUE TO THE 
LIMITATIONS OF THE PRINTING PROCESS.

L’entreprise se réserve le droit de modifier, à tout moment,
les caractéristiques des produits, les données techniques,

les codes et les types d’essence. Se référer pour toute 
information au représentant de Pivato au siège de l’entreprise. 

Les couleurs des essences proposées dans ce catalogue peuvent 
présenter de légères différences dues à la reproduction 

typographique et ne pas correspondre parfaitement à la réalité.

Das Unternehmen behält es sich vor, die Produkteigenschaften, 
technischen Daten, Artikelnummern und Holzarten nach

Belieben zu verändern. Bitte wenden Sie sich bei Bedarf an Ihren
Vertreter von Pivato. Es kann sein, dass die Farben der in diesem 

Katalog vorgestellten Hölzer aufgrund drucktechnischer 
Unterschiede nicht genau der Wirklichkeit entsprechen.

La empresa se reserva la posibilidad de modificar a discreción 
las características del producto, los datos técnicos,

los códigos y los tipos de madera. En caso de necesidad, 
rogamos contacten con su representante Pivato.

Los colores de las maderas presentadas en este catálogo 
pueden no corresponder exactamente con la realidad,

por las posibles diferencias atribuibles a
la reproducción tipológica.

	 Предприятие оставляет за собой право по 
собственному усмотрению изменять характеристики изделий, 

технические данные, коды и типы используемой древесины.
За всеми возможными разъяснениями просим обращаться к 

представителю в регионе или напрямую в Pivato.
	 Цвета древесин, представленных в данном каталоге 

могут не точно соответствовать реальности из-за возможной 
разницы типографической репродукции.

In caso di imitazione servile l’azienda si riserva ogni 
azione legale per la tutela dei propri prodotti.

THIS CATALOGUE AND ALL OF PIVATO PRODUCTS ARE SAFEGUARDED BY THE 
GOVERNING LAWS REGARDING INDUSTRIAL INVENTIONS AND COPYRIGHT.

ANY FORM OF VIOLATION SHALL BE LIABLE TO PROSECUTION.

En cas d’imitation frauduleuse, l’entreprise se réserve le droit 
d’entreprendre toute action légale pour protéger ses produits.

Im Falle der sklavischen Nachahmung behält sich das Unternehmen 
jede gerichtliche Verfolgung zum Schutz der eigenen Produkte vor.

En caso de imitación servil, la empresa se reserva las acciones 
legales pertinentes para la salvaguarda de sus productos.

 
В случае грубых имитаций предприятие резервирует все 

возможные законные действия для защиты собственных изделий.





Pivato s.r.l.

Via Trieste, 9
31020 Castelminio di Resana
Treviso Italy
T +39 0423 484043 r.a. 
F +39 0423 784848
F +39 0423 784663
info@pivatoporte.com

pivatoporte.com


